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Influence is a significant topic in literary research and is regarded as a 
key literary theory within the framework of intertextuality. According 
to this theory, every text is shaped by its preceding texts. The Masnavi 
of Shakarbagh by Nateq Nili, a 13th-century Afghan poet, is no 
exception to this rule as a literary work. Among previous texts, it is 
more influenced than any other by the story of Shah and Kanizak 
(King and Maidservant) from Maulavi’s Masnavi. The composer of 
Shekarbagh himself acknowledges this influence. In the present study, 
conducted using a descriptive-analytical method, an attempt has been 
made to answer the question of how and to what extent Nateq Nili was 
influenced by the story of the King and Maidservant in composing the 
Masnavi of Shekarbagh, as well as the instances in which he 
introduced innovations. The analysis of these two Masnavis reveals 
that the story is largely similar in both; however, the rhythm of 
Maulana’s Masnavi is Ramal, while the rhythm of Sheakarbagh is 
Hazaj. And, of course, the rhythm of both works is appropriate for 
their subjects. The story in Maulavi’s Masnavi consists of 213 verses; 
excluding the sub-discussions, it comprises about 100 verses. In 
contrast, Shekarbagh contains 141 verses. This difference is largely 
due to the descriptive details present in Shekarbagh, which are not 
found in Maulavi’s Masnavi.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
Influence is one of the important topics in literary research, which is considered as one of the 

important literary theories under the title of intertextuality. 

According to this theory, every text is formed on the basis of its previous texts. In other words, 

there is no text that emerges completely independently and without being influenced by other 

texts. 

The Masnavi of Shakarbagh by Natiq Nili, a 13th century Afghan poet, is not an exception to 

this rule as a literary work, and among the previous texts, it is more than any other text 

influenced by the story of King and Maidservant by Maulavi’s Masnavi, and of course, the 

author of Sekarbagh, he himself admits this point. 

In fact, among the ancient Persian poets, such as Ferdowsi, Khaqani, Nezami, Anvari, Sa’di, 

Jami and Orfi, whose names were mentioned by Nateq Nili in his works, he was directly 

influenced by Masnavi, and this influence is clearly evident in the retelling of the story of King 

and Maidservant. 

Materials and Methods:  

In the present study, which was carried out using a descriptive analytical method, an attempt 

has been made to answer the question of how and to what extent Nateq Nili was influenced by 

the story of King and Maidservan in writing the Masnavi of Sekarbagh and in what cases he 

innovated. 

Results and Discussion:  

What is obtained from the examination and comparison of these two masnavis is as follows: 

A) Commonalities: 

1. The story of the King and Maidservant is largely similar in both Masnavis. It can be said that 

the plot is essentially the same in both narratives and it begins with the king falling in love with 

the maidservant and ends with the poisoning and killing of the goldsmith. In both Masnavis, the 

story is as follows. One day, a great king goes hunting with a group of his companions. On the 

way, he sees a beautiful maidservant and falls in love with her. He then buys the maidservant, 

takes her to the court, and marries her. After some time, the maidservant falls ill, but the doctors 

are unable to cure her, and her condition worsens day by day. Consequently, the king begins to 

pray and asks God for help. While he sleeps, he is inspired in a dream that an experienced 

doctor will arrive the next day to treat the maidservant. The next day, the spiritual doctor 

arrives. After examining the maidservant and speaking with her, he discovers that she is in love 

with a goldsmith from Samarkand, and that her suffering and illness stem from the sorrow of 

love and the pain of separation. Following the doctor's advice, the king summons the goldsmith 

to the court and gives him the maidservant, and this way, the maidservant regains her health. 
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After some time, the king gives poison to the goldsmith. Gradually, the goldsmith loses his 

beauty, health, and strength. As a result, the maidservant begins to like him less, and he 

eventually dies. 

2. The main characters of the story are the king, the maidservant, the goldsmith, the doctors and 

the spiritual doctor who are present in both narratives. 

B) Differences: 

1.  The rhythm of Maulana’s masnavi is Ramal and the rhythm of Shakarbagh is Hazaj. And of 

course, the rhythm of both works is suitable for its subject. 

2. Another difference between the two narrations is the number of verses in the story: 213 

verses in Maulana’s Masnavi and 141 verses in Shekarbagh. Of course, it should be noted that 

in this story, as is Maulana’s style, there are also sub-discussions. Without including these, the 

story of the king and the maidservant in the Masnavi comprises about 100 verses. Therefore, the 

number of verses in Nateq Nili’s narration of the story exceeds that of Maulana’s. 

3. In terms of brevity and detail, Maulana’s narrative is concise, excluding the side discussions. 

The story contains little description or illustration, aside from a few parables. In Nateq's 

narration, the story is described in detail, and wherever necessary, the poet provides vivid 

descriptions and illustrations. For example, while Maulana does not mention the beauty of the 

maidservant, Nateq devotes five verses to describing her beauty. 

4. The story in Nateq Nili’s narration is more interesting than Maulana’s narration, and the 

subject of Maulana’s Masnavi, which is mystical and didactic, requires that it should not be 

based on storytelling. 

In this sense, both of them have acted according to the requirements of rhetoric.  

Conclusion:  

The commonalities between the two narratives of Maulavi and Natiq Nili are: 

1. The plot of the story is the same in both narratives. 

2. The main characters of the story are the same in both narratives. 

The differences between the two narratives of Maulavi and Nateq Nili are: 

1. The rhythm of Maulana’s masnavi is Ramal and the rhythm of Shakarbagh is Hazaj. 

2. The story of the king and the maidservant in Masnavi without including sub-discussions 

is about 100 verses. But there are 141 verses in Shakarbagh Masnavi. 

3. The story in Maulana’s narrative is brief; But in the narration of Natiq, the story is 

described in detail. 

4. The story in Natiq Nili’s narration is more interesting than Maulana’s narration. 
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متنیرت، های ادبی است که امروزه برا عنروان بیناتأثیر و تأثر، یکی از موضوعات مهم در عرصة پژوهش مقالة پژوهشینوع مقاله: 
هرای پیشرین خرود هرر متنری برر پایرة متنریه، آید. بر طبق این نظیکی از نظریات مهم ادبی به شمار می

دبری از نروان یرا اثرر اناطق نیلی، شاعر افغانستانی قرن سیزده نیرز بره ع شکرباغ. مثنوی گیردشکل می

شراه داسرتان  توان گفت بیش از هر متن دیگر، متأثر ازاین قاعده مستثنا نیست و از میان متون پیشین می
وهش در پرژ .ارد، خود نیز بره ایرن نکتره انعران دشکرباغاست و البته سرایندة  مثنوی مولوی و کنیزک

ا به این پرسرش پاسرد داده شرود تکوشش شده است توصیفی انجام گرفته، ه به روش تحلیلیحاضر ک

یرفتره ترأثیر پ  شراه و کنیرزکچگونه و به چه میزان از داستان  مثنوی شکرباغکه ناطق نیلی در سرودن 

: یرن اسرت کرهآید، ادست میو در چه مواردی نوآوری داشته است. آنچه از بررسی این دو مثنوی به

بحرر  مولانرا بره مثنویبا این تفاوت که در در هر دو مثنوی کمابیش مشابه است.  شاه و کنیزکداستان 

ه و مثنروی بربه بحر هزَجَ مسدسّ مح وف است و البته وزن هرر د شکرباغرمَلَ مسدسّ مح وف و در 
و بردون  یرتب 213 مثنروی مولانرامقتضای موضوع، از بلاغت برخوردار است. شمارة ابیات داستان در 

ترر بریش بیت است که این اطنراب 141 شکرباغبیت است و در  100های فرعی حدودا   احتساب بحث

 .بینیممولانا نمیمثنوی هایی است که در پردازیدر گرو توصیفات و صحنه

 13/04/1403 :افتیدر خیتار

 05/06/1403 تاریخ بازنگری:

 08/06/1403 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
  ناطق نیلی،

 مولانا، 

  ، شکرباغ
  مثنوی معنوی، 
 .شاه و کنیزک
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 پیشگفتار. 1

 . تعریف موضوع1-1

تصراویر و  هرا،ای بره درازی عمرر شرعر فارسری دارد. اگرر بره پیرنر سرایی سابقهتأثیر و تأثر در مثنوی

توان یافت که از گ شرتگان مترأثر های ادبی در لابلای متون به جستجو بپردازیم، کمتر اثری را میآرایه

ین محمرد بلیری نیرز از نظرر شراعران دور نمانرده الردمولانا جلال 1مثنوی معنوینشده باشد. در این میان 

است، زیرا در میان آثار بزرگ تعلیمری و عرفرانی، مثنروی جر ابیت خاصری دارد؛ چنران کره عرلاوه برر 

اند و بررای رشرد و خوانندگان عادی این اثر، برخی از شاعران بعد از مولوی توجه جدی به مثنوی داشته

مندان از کلام مولانرا بره گیری شاعران و اندیشهد. اقتباس و بهرهانتعالی فکری خویش از آن بهره گرفته

و یرا  هرای آن را برازآفرینی کرردههای گوناگون انجام پ یرفته است. برخی از شراعران، داسرتانصورت

انرد. در مرواردی نیرز شران تضرمین نمرودهاصطلاحات و عبارات و ابیات زیبرای ایرن کتراب را در کرلام

های محکم و تأثیرگ ار مولوی را بررای اثبرات سرین خرویش بیاورنرد. که استدلالضرورت پیدا کرده 

یکی از همشهریان مولوی که توجه جدی به آثار او داشته، سید رضابیش موسوی مشهور به ناطق نیلری 

سررا بروده و عرلاوه برر چون سلف خویش مثنویشاعر افغانستانی سدة سیزده هجری است. این شاعر هم

های او نیز بهره گرفته است که جزئیات آن در سطرهای بعد خواهرد بیات مولانا از استدلالهای اتضمین

ترر آمده، بریش مثنوی معنویکه در دفتر اول  شاه و کنیزکآمد. توجه جدی شاعر در بازسرایی داستان 

 . دهدخود را نشان می

 ضرورت، اهمیت و هدف. 2-1

ز چنرد جهرت ا شاه و کنیزک مثنرویاز داستان  مثنوی شکرباغپژوهش درباره تأثیرپ یری ناطق نیلی در 

ثنوی خلرق ، اثر ارزشمندی که هفتصد سال پس از ممثنوی شکرباغحائز اهمیت است: نیست آشنایی با 

یرزان ماسرت. دوم پری برردن بره چگرونگی و  شراه و کنیرزکترأثیر داسرتان شده و به طور مستقیم تحرت

تان یزان موفقیت شاعر در بازسرایی ایرن داسرمو در نهایت  کنیزک و شاهگیری ناطق نیلی از داستان بهره

 . است

 پیشینة پژوهش .1-3

                                                                                                                                  
1. Masnavi-e-Ma'navi 
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تروان بره هرا و مقرالات متعرددی نوشرته شرده کره از آن جملره می، کترابشاه و کنیزکدر باره داستان 

( که در آن به نقرد مقالره بهررام 1378از ابراهیم قیصری )« نمانیا بد»های زیر اشاره کرد: مقالة پژوهش

نظرر  دأییرو ت نیریتببار دیگر ما غلر  کرردیم راه؛ »پرداخته است. مقالة « کنیز و پدرسالار»مقدادی به نام 

-راوی غیر»(. مقالة 1393رضا حسنی جلیلیان )، از محمد«زکیشاه و کنکوب درباره داستان نیاستاد زر

(. از دیردگاه نویسرندگان ایرن 1395پرور و دیگرران )از هیوا حسن« شاه و کنیزکاعتماد در داستان قابل

اعتمراد هرای شراه و حکریم، راوی غیرقابلمقاله، راوی داستان به دلیل داشتن تعصب نسبت به شیصریت

محمرد  (، نوشرتةآفتاب در میانه سرایه؛ تفسریری نرو از داسرتان اول مثنروی )شراه و کنیرزکاست. کتاب 

شناسان، حکیم یا طبیب را شیصیت اصلی داسرتان (. این نویسنده برخلاف اکثر مولوی1398خدادادی )

 چرخد.دانسته که همه چیز بر محور او می

نراطق نیلری برا مثنروی،  شرکرباغیا مقایسرة  مثنوی معنویاز  شکرباغدربارة تأثیرپ یری ناطق نیلی در 

ناطق به شکل نسیة خطری و  مثنوی شکرباغخورشیدی،  1394کاری صورت نگرفته است؛ زیرا تا سال 

و چرا  آن از علری کراظمی سرید عروضگمنام بود و کسی به آن دسترسی نداشت؛ اما بعد از تصرحی  

خورشریدی، از گمنرامی  1397سوی وزارت اطلاعات و فرهن  جمهوری اسرلامی افغانسرتان در سرال 

ای در براره ایرن بیرون آمد ولی هنوز هم به دلیل اوضاع نابسامان فرهنگی در ایرن کشرور، کرار برجسرته

ارشرد خرود را تحرت نامة کارشناسی انجام نگرفته است. هر چند سید مهدی حسینی ساحل، پایان مثنوی

جرامی در سرال  یوسف و زلییرایناطق نیلی و مقایسة آن با  مثنوی شکرباغعنوان تحلیل فرم و محتوای 

کره توسر  نراطق نیلری  شراه و کنیرزکدر دانشگاه یاسوج نوشته است، اما در ارتبرا  برا داسرتان  1401

دهرد، کراری صرورت ن مرینشرا شرکرباغرا برر  معنروی مثنویترین تأثیرگ اری بازسرایی شده و عمده

 . نگرفته است

 . روش پژوهش و چارچوب نظری4-1

ای انجرام خانهتحلیلی توصیفی و بر اساس مطالعات کتاب پژوهش حاضر، کاری تطبیقی است و به شیوة

 . گرفته است

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 مثنوی شکرباغناطق نیلی و . 1-2
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گاهی ن»( مراجعه کرد با عنوان 1401کاظمی و فلاح ) توان به مقالةمی 1دربارة جزئیات زندگی ناطق نیلی

 شکرباغای هبه نام و اثراز این شاعر د«. به زندگی و کارنامة ادبی ناطق نیلی، شاعر سدة سیزده افغانستان

ل ساار در بی نیستین ، برامثنویباشد. این میشکرباغ  ترین اثر اوباقی مانده که مهم طوفان المصیبهو 

ه تان بخورشیدی با تصحی  سید عوض علی کاظمی از سوی وزارت اطلاعات و فرهن  افغانس 1397

ستان شد که تاببابرده در دانشگاه یزد مینامة کارشناسی ارشد نامچا  رسید و کتاب دیگر شاعر، پایان

 از آن دفاع گردید. 1401

سفه و تارید نیز سین رفته است و و فل 1ای است که در آن از عرفانعاشقانه مثنوی، شکرباغ

 دربرگیرندة سه هزار بیت است. شاعر در مورد تارید ختم و تعداد ابیات آن چنین گفته است:
  ی و فصرررررل بهررررراریناجمرررررادی الثّررررر

  برررررره روز جمعرررررره دارم اجتمرررررراعش

  قمررر در خوشرره بررود و شررمس در ثررور

  برره تررارییش شررد ایررن مصرررع موافررق
 

 کرراریجمررادی گشررت کلررا از لالرره 

 کررره اجمررراعی شرررود انررردر سرررماعش

 کررره چیررردم دانررره مررررغ افتررراد از دور

 2«ه نررراطقز نررروک نررری شرررکر افشررراند
 

 (305: 1397)ناطق نیلی،   

های کهن پارسی از ساختار داستان در داستان برخوردار است و  بیشی از این کتاب به سبا مثنوی

 2الدین محمد بلییمولانا جلال معنویمثنوی رابطة مستقیم با  شاه و کنیزکآن به دلیل وجود داستان 

های ریزی شده و از قالبیا مقتل فارسی است که به شکل نظم و نثر پی طوفان المصیبهدارد. اما 

و اصطلاحات و  مثنوی مولاناگرفته شده است. ناطق نیلی، در هر دو کتاب به میتلف شعری در آن بهره

پرداخته  مثنویدو  در هر شاه و کنیزکمقایسه داستان  که بهتعبیرات آن نظر داشته است. قبل از این

را دریابیم و سپس علت آوردن این قصهّ در  مثنوی مولاناشود، لازم است که نگاه ناطق نیلی نسبت به 

آفرینی این داستان وجود داشته و چه شعر او مشیص گردد تا خواننده دریابد که چه رازی در باز

 شود.روایت دیده می ها و اشتراکاتی بین دوتفاوت

 ویمثنوی معن. نگاه ناطق نیلی به 2-2

ناطق نیلی از جمله شاعرانی است که نه تنها تأثیرپ یری خویش را از بزرگان پیش از خود انکار نکرده 

، بعد از یاد کردن طوفان المصیبهاست بلکه به صراحت به این نکته انعان دارد؛ چنان که در مقدمة 

                                                                                                                                  
1. Irfan 

2. Balkhi 
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گوید ، به صراحت می7و عرفی 6، جامی5، سعدی4، انوری3، نظامی2، خاقانی1شاعرانی چون فردوسی

کاری که دیگران هنوز انجام نداده باشند امکان ندارد؛ به همین دلیل از خرمن دانش آنان بهره گرفته 

 است. این نوع نگاه شاعر به نظریه تأثیر و تأثر در ادبیات فارسی اهمیت ویژه دارد.
                          پرررا زدم چرررو بررراد صررربا هرررر طررررف 

                         هتررررریکشرررررمیدم ز هرررررر گلشرررررنی ن

 ندیرررردم برررره میرررردان دانررررش سررررری

 نچیررررردم ز گلررررررزار معنرررررری گلرررررری
 

 گهرری سررر برره کرره گرره برره دریررا زدم 

 شررررربتی  ایهچشرررریدم ز هررررر چشررررم

 وریکرررررره او را نبردسررررررت دانررررررش

 کررررررره نایرررررررد ازو نالرررررررة بلبلررررررری
 

 (131: 1401)کاظمی،   

ه از ید و همازه گونیز به این موضوع اشاره دارد که بلبلی نیست که نوای ت مثنوی شکرباغدر آغاز 

 نغمة پیشینه مستند:
 در ایررن گلشررن سرررای رنرر  بررر رنرر 

 نواخوانررران کررره در ایرررن بررراغ هسرررتند

  ندیرررردم بلبلرررری کررررز ایررررن گلسررررتان
 

 ندیرررردم عنرررردلیبی را خرررروش آهنرررر  

 همرررررره از نغمررررررة پیشررررررینه مسررررررتند

 ای گویررررد برررره بسررررتاننرررروای تررررازه
 

 (2: 1397)ناطق نیلی،   

 ودداریخهای جنبی است، از بحث مثنوی معنویچون محور نوشتة حاضر، تأثیرپ یری ناطق از 

طور به شود.می ق دیدهشود. این تأثیرپ یری در هر دو اثر ناطگردد و فق  به این داستان پرداخته میمی

 ةقصّ  به )ع(لحسیناپیرامون واقعة کربلا و شهادت حضرت اباعبدالله  طوفان المصیبهنمونه در بیشی از 

 ست و باپرداخته ا برای نگهبانی نعش سیّدالشهدا )س(زینب حضرتحکم ه ه بفضّ توس   شیر آوردن

ه در شعر ککند های شکسته و صحنة وحشت و حیرانی، آن مکان را به نیستانی تشبیه میتوجه به نیزه

رده کضمین ترا  مثنوی که سینش مستدل باشد، ابیات اولفته است و برای اینسین ر مولانا از آن

پی  لانای مومثنواست. این مطلب بیانگر آن است که نه تنها شاعر از طریق سینان پدرش به اهمیت 
 خوانده و بدان مراجعه داشته است:برده بوده، بلکه خودش نیز آن را می

 طالرررب بررراغ و بهرررار و شررریون اسرررت    مرررویم توسرررن اسرررتکینهشرررآهررروی م

                                                                                                                                  
1. Ferdowsi 

2. Khaqani 

3. Nizami  

4. Anvari 

5. Saadi 

6. Jami 

7. Orfi 
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 مراخرجلروه خروشه غرزال چرین برچون 

 کشرررداز پررری مررراتم کررره افغررران مررری

 انرررررداز نیسرررررتان ترررررا مررررررا ببریرررررده

 کنرردبشررنو از نرری چررون حکایررت مرری

 سررررتایررررن نرررروا کررررز نیسررررتان نینرررروا

  خررررردا شررررریر دختررررررنقرررررل شررررریر 
 

 گیرررررد مرررردامدر مصرررریبت شرررریر مرررری

 کشرررردشرررریر بیرررررون از نیسررررتان مرررری

 انررررردزن نالیررررردهاز نفیررررررم مررررررد و 

 کنرررردهررررا شررررکایت مرررریوز جرررردایی

 سرررررتنینررررروای زینرررررب مررررراتم نررررروا

 نشررررراند در عرررررزاشررررریرگردون مررررری
 

 : موجة چهل و هفتم(1287)ناطق نیلی،   

ه است. آمد الطوطی و بقهای مثنوی اشاره دارد که در داستان در جای دیگر به یکی از استدلال

 کرده است: های بیهوده را نقدمولانا درآن داستان، قیاس
 کرررار پاکررران را قیررراس از خرررود مگیرررر

 

 گرچرررره مانررررد در نبشررررتن شرررریر شرررریر 
 

 (126، 1398)زمانی،   

 )ع(اما ناطق این موضوع را تقریبا  رد کرده است. در باب عشق حقیقی که در وجود یاران امام حسین

 1وجود دارد، تمثیل)ع( العابدینامام زینحضرت جوان آزادکردة ابونر غفاری و غلام ترک از جمله 

شود قیاس کرد و خواهد در برابر مولوی استدلال کند که کار پاکان را میزده است و به نحوی می

توانند کار بزرگان را انجام دهند و به مرحلة عاشقی برسند تا به وصال مرتبه نیز میهای پایینآدم

 محبوب دست یابند:
 در آن صرررررحرای از محشرررررر نشرررررانه

 چنررررد ایردانررررهمیرررردان وفررررا مه برررر

  همرررره همچررررو نبرررری  قربررررانی  یررررار
 

 ...چرررو فتنررره سرکشرررید از هرررر کرانررره 

 ی چنرررررداچرررررراغ عشرررررق را پروانررررره

 آسرررا همررره گرررل چیرررده از نرررارخلیرررل

 

 ***  

                محبرررت ترررا چرررراغ عشرررق افروخرررت

                 بلررری نررراطق برررود ایرررن مررر هب عشرررق

 قیاسررررری گیرررررر از احررررروال پاکررررران
 

 دود عنررررا سرررروختبرررریپررررر پروانرررره  

 بررررو درسررری بیررروان از مکترررب عشرررق 

 چاکرررانزخرررم سرررینهه تصرررور کرررن بررر 
 

 (، موجة بیست و سوم1287همان، )  

 شاه و کنیزک در شکرباغدلایل بازسرایی داستان . 2-3

                                                                                                                                  
1. Allegory 
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 شاه و کنیزکتر از آن، داستان نظر داشته، پیش مثنویبه  طوفان المصیبهناطق نیلی علاوه بر این که در 

آورده است. علتش این است که بیشی از این مثنوی اختصاص دارد به داستان عشق  شکرباغرا در 

دختری به نام نساگل که خواهر میرناصر بیا، حاکم محلی منطقة ورث در ولایت بامیان ناطق به زیبا

، 1بامیانبوده است. شاعر که از آگاهان و عالمان روزگار و صاحب سین در مناطق مرکزی افغانستان )

( بوده، براساس جایگاه بلند اجتماعی، با خوانین و حکام محلی رواب  نیا 4و غور 3، بهسود2دایکندی

های افغانستان به ویژه بامیان سفر کرده است. داشته است. به همین سبب در اوان جوانی به اکثر ولایت

-رناصر بیا، حاکم محلی میدر یکی از سفرهایش که به بامیان صورت گرفته، چند روزی در کنار می

گیرد آن بانو را ببیند. بعد از یا شنود میرناصر خواهر زیبایی دارد، تصمیم میکه میماند. بعد از این

گردد و دل از ور میشود و با یا نگاه، آتش عشق در وجود شاعر شعلهپیکر میسر میماه، دیدن آن ماه

-دهد؛ اما میرناصر با وجود علاقهد خواستگاری میکند و پیشنهادهد. صد دل را یا دل میدست می

کشد تا ناطق دست از او بکشد. از های سیت پیش میمندی نساگل به ناطق، برای ازدواج ناطق شر 

گردد و روز به روز این رو شاعر، نومید از وصال محبوب با دلی شکسته و حالی پریشان به نیلی باز می

فهمد که فرزندش دچار مشکل روحی که پدرش میشود، تا اینمیتر نمایان حالش از پیش دگرگون

سازد، بیند، راز را افشا میهای پدر را میشود. شاعر وقتی مهربانیشده است و جویای حال  او می

 کند:دهد و احوال درونی خویش را بیان میهای زخم جگر را نشانش میرخنه
 هررررای پرررردر را چررررو دیرررردم مرهمرررری

  بیرررررون گشررررودماز آن رخنرررره رهرررری 
 

 گشرررررادم رخنرررررة زخرررررم جگرررررر را  

 پرررررردر را زخررررررم پنهررررررانی نمررررررودم
 

 (74، 1397ناطق نیلی، )  

زندش رپی برد که ف -نامدار عصر بوده که از عالمان-که سید عبدالعلی موسوی، پدر ناطقبعد از این

ای  ضمن نصند تا کمی درد او مرهم یابد و در کخوردة تیر عشق است، او را نصیحت میمرغ زخم

ه ه به چکند کگوید و به سرنوشت عاشقان تارید اشاره میهای ظاهری سین میسودمند، از عشق

 روزی افتادند و اغلب به کام دل نرسیدند: 
 پررردر دانسرررت چرررون مجرررروح عشرررقم

 بگفترررررا ای پسرررررر بررررررکش عنررررران را 

 علیررررل و خسررررته و مقررررروح عشررررقم 

 مرررریفکن دام محنررررت مرررررغ جرررران را 

                                                                                                                                  
1. Bamyan 

2. Daykundi 

3. Behsud 

4. Ghor 
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 ز عشررق آخررر سراسررر رنررا و درد اسررت

 پرسرتیخصوص عشقی که شرد صرورت

 سریرت بره دسررت آر ز صرورت در گر ر

 ات از جهررررل آتررررشمررررزن بررررر پنبرررره

 منرررررره پررررررا در گلرررررروی ا دهررررررایی

 شرررررار عشررررق خشررررا و تررررر نبینررررد

 ببررررین فرهرررراد بیجررررا عشررررق ورزیررررد

 کنررردبررره کررروه بیسرررتون او نقرررش مررری
 

 گرررل ایرررن بررراغ دایرررم روی زرد اسرررت

 عبرررث برررر نقرررش بررراطن دیرررده بسرررتی

 سیرت به صرد صرورت شکسرت آرازین 

 مررررو دنبررررال نفررررس شررررو  سرررررکش

 کررره مشرررکل باشرررد از کرررامش رهرررایی

 ز عشرررق هررررکس گرررل مطلرررب نچینرررد

 ز دسررت خررود برره خررون خررویش غلطیررد

 بررره ارمرررن خسررررو از شررریرین برومنرررد
 

 (74: 1397ناطق نیلی، )  

منفی عشق مجازی که سید عبدالعلی موسوی بتواند فرزندش را قانع کند، از پیامدهای برای این

 کند:اشاره می« شاه و کنیزک»گوید و برای تأیید سینش به سرنوشت زرگر در داستان برایش می
 شررررنو تررررا گررررویم ای فرزانرررره فرزنررررد

 ها دیرردکرره از عشررق آن سررمرقندی چرره
 

 ز ماضررری قصرررة مجمرررل ترررو را پنرررد 

 ز قنررردش کرررام جرررانش تلرررد گردیرررد
 

 (75همان: )  

، خواسته هم مثنوی شکرباغدر  شاه و کنیزکشود که ناطق با آوردن داستان از این ابیات معلوم می

های عشق کرد و هم به شباهتای میهای عالمانهبه جایگاه علمی پدرش اشاره کند که چه نصیحت

مجازی خودش با زرگر سمرقندی بپردازد، در حالی که جریان عاشقی در دو مثنوی به نتیجه متفاوت 

 می انجامد.

 شاه و کنیزکداستان  .2-4

های این کتاب است که در آغازین برگ شاه و کنیزک، داستان مثنویهای ترین داستانیکی از مهم

کند و با وارد شدن به آن، نهن و فکر آدمی را به دریای موّاجی ای خودنمایی میبرای هر خواننده

شود ولی از رو میمتعددی روبههای کند که بیرون شدن از آن مشکل است؛ چون با پرسشغرق می

که به شرح و گزارش این ماند. به همین دلیل تعدادی از کسانیچنان حیران میها همپاسد دادن به آن

اند. محمد خدادادی، شارح این داستان، باور دارد که اند، به یا نظر قطعی دست نیافتهداستان پرداخته

که مولانا در این داستان بسیاری از نهفته دارد؛ به دلیل ایناین داستان راز و رمزهای فراوانی در خود 

تر به به صورت مفصل مثنویوار مطرح کرده و در ادامة موضوعات برجستة مورد نظر خود را اشاره

های این داستان براساس روایت دو شاعر که به ویژگیاما قبل از این (11: 1398) «ها پرداخته استآن
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است که خلاصة آن به نثر آورده شود تا جریان خطی داستان مشیص گردد و نهن پرداخته شود، لازم 

 خواننده دچار لغزش نشود.

 خلاصة داستان .2-5

داستان از این قرار است که روزی پادشاهی صاحب شوکت و عظمت با جمعی از یارانش به دنبال 

شق شد. پس کنیزک را خرید و شکار رفت، در راه کنیزک زیبایی را دید و با یا نگاه دل باخت و عا

به خانه آورد و با وی ازدواج کرد. پس از اندک زمانی، کنیزک بیمار شد و نیاز به طبیب پیدا کرد، 

شد. ولی هرچه طبیبان تلاش کردند موفق نشدند تا او را مداوا کنند و حال کنیزک روز به روز بدتر می

د یاری طلبید، در جریان دعا کردن خوابش ربود، در از این رو پادشاه  دست به دعا برداشت و از خداون

رسد و مشکل را حل خواهد کرد. خواب به او گفته شد که فردا طبیب حانقی برای مداوای کنیزش می

در موعد مقرر، طبیب روحانی از راه رسید و بعد از ملاقات با شاه به بالین بیمار رفت و با معاینه دریافت 

اش در دل است؛ او دلبستگی سیت به زرگر سمش نیست بلکه بیماریکه مشکل اصلی کنیزک در ج

سمرقندی دارد که چندی قبل گرفتارش شده است. طبیب به پادشاه توصیه کرد که زرگر را بیواهد و 

دست آورد. شاه  به حکم طبیب روحانی این  کار را کرد کنیزک را به او بدهد تا سلامت خویش را به

ماه وصال کنیزک و زرگر، شاه به زرگر زهری داد که زیبایی و سلامتش را و بعد از سپری شدن شش 

 از دست داد و در نتیجه کنیزک دل از او برداشت و در نهایت زرگر جان سپرد.

 . بحث و بررسی3

 مقایسة کلی داستان در دو مثنوی .3-1

 هاتفاوت .3-1-1

 . وزن عروضی3-1-1-1

الدین محمد اولین تفاوت برجستة این داستان در دو مثنوی، تفاوت وزن عروضی است. مولانا جلال

 فاعلن سروده است: فاعلاتن فاعلاتن مح وف به وزن مسدّس رَمَل را در بحر معنوی مثنویبلیی، 
 کنرردبشررنو ایررن نرری چررون حکایررت مرری

 

 کنرررردهررررا شررررکایت مرررریوز جرررردایی 
 

 (3: 1396بلیی، )  

داشته، برخلاف شاعر  مثنوی معنویکه تأثیرپ یری مستقیم از این داستان ناطق نیلی، با آناما 

فعولُن سروده است که با  مفَاعیلُن مفَاعیلنُ»مح وف بر وزن  مسدّس هَزَج بحَر را در شکرباغسلفش، 
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و شاعرانی های کهن فارسی است وزن مثنوی تفاوت دارد و از نظر گیرایی یکی از اوزان ج اب داستان

 اند.همانند نظامی گنجوی به آن توجه کرده
 افررررروز بنمررررایالهرررری صررررب  بیررررت

 

 گرررررره از مطلرررررع مقصرررررود بگشرررررای 
 

 (1:  1397)ناطق نیلی،   

 . تعداد ابیات3-1-1-2

ای سبا خودش را دارد پردازی با جزئیات سر و کار دارد، هر شاعر و نویسندهکه داستانبا توجه به این

های رساتر برگزیند. این مسأله به نوع پرداختن شاعر و عبارت کوشد سبا خوبآن میولی با وجود 

خواهد به ایجاز، داستان را بیان کند یا با اطناب و گسترش. از این گردد که آیا شاعر میبه داستان برمی

ا وجود دارد. ههایی بین آنبینیم که تفاوتاندازیم، میزاویه وقتی به دو روایت این داستان نظر می

( بیت گنجانیده 213به تصحی  محمد علی موحد در دویست و سیزده ) مثنوی معنویداستان در روایت 

صد و چهل و ناطق نیلی در یا شکرباغشده که ظاهرا  با گستردگی همراه است؛ اما این داستان در 

های البته باید توجه داشت در این داستان چنان که شیوه مولاناست، بحث ( بیت آورده شده.141یا )

شود. بیت می 100در مثنوی حدودا   شاه و کنیزکها داستان فرعی هم مطرح شده و بدون احتساب آن

تر از روایت مولاناست و دلیل آن در ادامه بیان بنابر این تعداد ابیات داستان در روایت ناطق نیلی بیش

 ود.شمی

 ایجاز و اطناب. 3-1-1-3

های فرعی، توان گفت داستان در روایت مولانا، بدون در نظر گرفتن بحثاز لحاظ ایجاز و اطناب می

بینیم. اما در روایت موجز است و به جز چند تمثیل، توصیف و تصویرسازی دیگری در داستان نمی

ر دست به توصیف و تصویرسازی زده است؛ ناطق، داستان به تفصیل بیان شده و هرجا اقتضا کرده، شاع

گوید ولی در روایت ناطق پنا بیت به وصف زیبایی مثلا  مولانا در باب زیبایی کنیزک سینی نمی

 کنیزک اختصاص دارد.

توان گفت داستان در روایت ناطق نیلی نسبت به روایت مولانا های دو روایت میبا توجه به تفاوت

که عرفانی و تعلیمی است ایجاب  مثنوی مولاناتری برخوردار است و البته موضوع از ج ابیت بیش

اند و هیچ کدام بر پردازی نباشد. در واقع هر دو به مقتضای بلاغت عمل کردهکند که در پی داستانمی

 دیگری رجحان ندارد.
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 . اشتراکات3-1-2

 1. پیرنگ داستان3-1-2-1

مشترک، پیرن  داستان است که با یا ساختار، از عاشق شدن شاه ای، نیستین عامل در نگاه مقایسه

گردد، این جریان خطی در شود و به زهر دادن به زرگر و کشته شدن او ختم میبه کنیزک شروع می

 شود.  چنان که در مقالة حاضر، نیل خلاصه داستان دیده میآمده است؛  معنوی مثنویهمانند  شکرباغ

 های داستان. شخصیت3-1-2-2 

های اصلی داستان، شاه، کنیزک، زرگر، های داستان است. شیصیتدومین نکتة مشترک، شیصیت

ها در هر دو روایت و خصوصیات آنطبیبان و طبیب روحانی است که در هر دو روایت حضور دارند 

 کمابیش یکسان است.

 اظ روند داستان و شیوة بیان. مقایسة دو روایت مولانا و ناطق نیلی از لح3-2

 استان. آغاز د3-2-1

 شود:گونه آغاز میداستان در مثنوی این
 داسررررتان ایررررن دوسررررتان ای بشررررنوید

 ازیرررن پررریش زمرررانی در شررراهی برررود
 

 آن ماسرررت حرررال نقرررد حقیقرررت خرررود 

 دیررن ملررا هررم و بررودش دنیررا ملررا
 

 (5: 1396بلیی، )  

 ستان رااین دا گوید کهمولانا خطاب به دوستانش می، مثنوی معنویدر اولین بیت این داستان در 

یم؛ ا هستمست؛ یعنی سین دربارة شیص دیگر گفته شده است، ولی مصداقش بشنوید که نقد حال ما

هانی که برای ج یابیم که هرکدام از عناصر، نمادی هسترویم، درمیتر میچون وقتی در داستان پیش

 ثنویمشیص نیست. خدادادی به اختلاف نظر شارحان م مولوی در نظرگرفته است؛ ولی قطعی و

 (25-22: 1398) «اندپرداخته است که هرکدام این عناصر را نمادهای متفاوت در نظر گرفته

رزندش یند که فبکه پدر میکند؛ زمانیروایت می شکرباغاین داستان را ناطق از زبان پدرش در 

نه آغاز ین گواداستان  شکرباغکند. در و را نصیحت میگرفتار درد عشق شده، با گفتن این داستان ا

 شود:می
 شررررنو تررررا گررررویم ای فرزانرررره فرزنررررد 

 هررا دیرردکرره از عشررق آن سررمرقندی چرره
 

ة مجمرررل ترررو را پنرررد   ز ماضررری قصرررّ

 ز قنررردش کرررام جرررانش تلرررد گردیرررد
 

                                                                                                                                  
1. Story plot 
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 (75، 1397)ناطق نیلی،   

شود که مولانا چند نکته فهمیده میها بگ ریم، از کاربرد وا گان در آغاز روایت 1اگر از نماد

بیانگر نگاه شاعر است. اولین مسأله ویژگی شاه است که در نظرگاه مولانا هم دارای ملا دین است و 

ای برای عمل معنوی شاه فراهم زمینهرسد شاعر از همین آغاز خواسته پیشهم ملا  دنیا. به نظر می

 نداشته باشد.نماید تا خواننده بعدا  دریافت مادی از آن 

 شاه با کنیزکشدن . مواجه3-2-2

-اهت و در شر رفمولانا در این بیش گفته است که شاه از روی اتفاق با جمعی از خواص دربار به شکا

 وصل او  ا بهتراه به کنیزک زیبارویی برخورد که به محض دیدن، دل از دست داد و کنیزک را خرید 

 به کام دل دست یابد:
 سرررررروار شرررررد روزی شرررررراه اتفاقرررررا 

 راهشررراه برررر شررره دیرررد کنیرررزک یرررا

 طپیرردمی چررون قفررس در جررانش مرررغ
 

 شرررکار بهرررر از خرررویش خرررواص برررا 

 پادشررررراه کنیرررررزک آن غرررررلام شرررررد

 خریرررررد را کنیرررررزک آن و مرررررال داد
 

 (5: 1396بلیی، )  

ویژگی  اطق چندن، شاه با کنیزکبینیم که بعد از شروع داستان و مواجه شدن می مثنوی شکرباغدر 

اطق ت. اما نده اسشکند که در روایت مولوی وجود ندارد و در حد اشاره به آن اکتفا برای شاه نکر می

ری و داکومتحهایش به امور غیر از مندیتری از شیصیت شاه و علاقهنیلی خواسته که روشنی بیش

 ت.انات اسحیومندی بیش از حد او به شکار موارد، علاقه ادارة مملکت  نشان دهد. یکی از آن
 شرررررررررنیدم پادشررررررررراه کرررررررررامرانی

 چو با خود کام راند از کرامش ایرن مانرد

 بررره سررریر دشرررت دایرررم گشرررت برررودش

 داری و تیرررررشررررعارش بررررود پیکرررران

 قضررررا را رفررررت روزی رو برررره صررررحرا
 

 نمرررررررودی کرررررررامرانی در زمرررررررانی 

 ز ناکامررران بررره ناکرررامی زمرررین مانرررد

 ز خانرررره برررریش میررررل دشررررت بررررودش

 شرررکارش برررود یکسرررر گرررور و نیچیرررر

 کاری دیگررررررش گردیرررررد پیرررررداشررررر
 

 (75: 1397)ناطق نیلی،   

کند این است که در نگاه مولوی، سفر شاه و مواجه شدن ای که در دو روایت جلب توجه مینکته

ترین اوقات او با کنیزک از روی اتفاق بوده است؛ اما روایت ناطق، حکایت از آن دارد که شاه بیش

شده است و در یکی از آن تیر و  شکار گور و نیچیر سپری میداری و اش به شعار پیکانزندگی

                                                                                                                                  
1. Symbol 
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شود؛ یعنی کنیزکی زیباروی که شاه با دیدنش دل از سفرها از قضا با صیدی از نوعی دیگر روبرو می

 دهد.دست می

 . وصف کنیزک3-2-3

باشد؛ میهای این داستان، کنیزک است که از هر نظر قابل تأمل ترین شیصیتبه جز شاه، یکی از مهم

های دیگر شده است. در ریزگر صحنهچون سرنوشت داستان با او گره خورده است و عشق او پی

چندان سین نرفته است و تنها از  های ظاهری و زیبایی این شیصیتروایت مولوی از ویژگی

گردد که دلباختگی شاه سین به میان آمده و در ضمن  توصیف از شاه، زیبایی کنیزک آشکار می

 احب دلربایی خاص بوده است:ص
  راهشررراه برررر شررره دیرررد کنیرررزک یرررا

 

 پادشررررراه کنیرررررزک آن غرررررلام شرررررد 
 

 (5: 1396بلیی، )  

تر وصف کرده است. از کنیزی سین اما ناطق نیلی برعکس سلف خویش، این شیصیت را بیش

ابروست و کاچون مهتاب دارد، گفته که اهل ناز و کرشمه است، موی سیاه و روی زیبایی هم

 قامت و هر غمزة او مایةآفت و رنا و بلاست.راست

توصیف دیگر ناطق از کنیزک، چشم بادامی اوست که ریشه در نگرش جمعی محی  شاعر دارد؛ 

کنند، به لحاظ زیبایی اندام، از چشمان تر افرادی که در مناطق مرکزی افغانستان زندگی میچون بیش

نسبت به اقوام دیگر این سرزمین برخوردار هستند و این دسته از زنان  تن  و بادامی و چهرة متفاوتی

 ها شهرت دارند.بادامیزیباروی در نزد مردم افغانستان به چشم

در روایت ناطق آمده است که شاه با دیدن چنین زیبارویی، دلش از دست رفت و او را خرید و به 

 خانه آورد تا به وصل او شادکام گردد:
 ینی دیرررررررد در رهکنیرررررررزی نرررررررازن

 کجرررری قررررد راسررررتایی مهرررری ابرررررو

 نبررررراتیچشرررررمی لررررربسررررریه برررررادام

 برررره جلرررروه روی زیبررررا لعبررررت چررررین

 بررررردن شررررعارشسررررازی و دلفسررررون

 دیرردن دل از جررا رفررت شرره رابرره یررا
 

 به مروی چرون شرب و برا روی چرون مره 

 آفترررررری غمررررررزه بلایرررررریکرشررررررمه

 دهرررررررن سرچشرررررررمة آب حیررررررراتی

 بررره عشررروه قرررد رعنرررا غرررارت دیرررن

 آمررررد شررررکارش غزالرررری بررررود شرررره

 خریررررداری نمررررود آن لحظرررره مرررره را
 

 (76: 1397ناطق نیلی، )  
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 بیماری کنیزک . آغاز3-2-4

شود و شاه علاجی برای بیماری او در روایت مولانا پس از وصال شاه و کنیزک، کنیزک بیمار می

کند اشاره میگوید و فق  یابد. در این قسمت مولانا از علت مریضی کنیزک در آغاز چیزی نمینمی

 کند:شود و نیاز به طبیب پیدا میکه وقتی شاه او را خرید، از قضا کنیزک بیمار می
 شرررد برخررروردار و را او خریرررد چرررون

 

 شرررررد بیمرررررار قضرررررا از کنیرررررزک آن 
 

 (5: 1396بلیی، )  

کند که هایی استناد میکه به نظریات طبیبان در باب علل بیماری بپردازد، به تمثیلمولانا پیش از این

اما در روایت ناطق، نکاتی در این بیش  بیانگر نگاه تعلیمی او به داستان است و نه عشق محض؛

یابی به کنیز شود که در روایت مولوی به آن پرداخته نشده است و آن واکنش شاه از دستمشاهده می

یافت و با دل شاد به خانه ها آزاد است. در روایت ناطق، شاه وقتی کنیزک را خرید، خود را از همة غم

برگشت و چند روزی از وصال یار برخوردار شد. اما می وصل کنیزک او را چنان مست کرد که از 

زخم  قضا و قدر، کار داری دست کشید و از یاد خدا غافل شد. به همین سبب چشمهمة امور مملکت

 کرد و کنیزک بیمار شد:
 خریرررررد او را و خرررررود را کررررررد آزاد

 چنررد سررر بررردی برره روزیبرره آن شرراد

 برررره روی یکرررردگر مسرررررور بودنررررد

 چرررو شررره را آن تررررنا نررراز در دسرررت

 مررررری وصرررررل کنیرررررزش داد مسرررررتی

  قردر چررون چشررم زخمررش کرررد در کررار
 

 ز هرررر غرررم رو بررره خانررره شرررد دل شررراد 

 چررو طرروطی از وصررال او شررکر خررورد

 ز غررررم ایمررررن ز آفررررت دور بودنررررد

 فتررراد از شرررغل دیگرررر دیرررده بربسرررت

 دپرسررررتیکرررره غافررررل گشررررت از ایز

 قضررررا را آن کنیررررزک گشررررت بیمررررار
 

 (77-76: 1397ناطق نیلی، )  

 بیماری کنیزک. 3-2-5

هایی چون آن یکی خر داشت پالانش نبود/ یافت دهد، تمثیلمولانا وقتی از بیمار شدن کنیزک خبر می

-آورد که به قول خدادادی میپالان، گرگ، خر را در ربود و شیص صاحب کوزة بدون آب را می

گاه های انسان در جهان مادی هیچخواهد با بیان این دو مثال ساده این موضوع را بیان دارد که خواسته

وقتی بیماری کنیزک اوج گرفت، شاه طبیبان را جمع کرد و  (.26: 1398« )یابدبه طور کامل، سامان نمی

ی به طبیبان ببیشد. درد بیمارش را در میان گ اشت و حاضر شد در ازای درمان کنیزک گنا فراوان

 ها دادند:وعدهدانستند، برای درمان کنیزک خود را مسی  عالم میطبیبان که هرکدام 
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 راسرت و چر  از کررد جمرع طبیبران شه

 اوسررت جررانم جرران سررتسررهل مررن جرران

 مررررا جررران مرررر کررررد درمررران کررره هرررر

 کنررریم جانبرررازی کررره گفتنررردش جملررره

 سرررتعرررالمی مسررری  مرررا از یکررری هرررر
 

 شماسررت دسررت در دو هررر جرران گفررت 

 اوسررررت درمررررانم امخسررررته و دردمنررررد

 مررررررا مرجررررران و در و گرررررنا بررررررد

 کنرررریم انبررررازی و آریررررم گرررررد فهررررم

 سررتمرهمرری مررا کررف در را الررم هررر
 

 (6-5: 1396بلیی، )  

گشت. به اما در نهایت هیچ کدام نتوانستند کاری از پیش برند و کنیزک روز به روز رنجورتر می

توجهی به قدرت خدای لایزال بود؛ چون طبیبان گرفتار بطر و باور مولانا علت ناکارایی طبیبان بی

 (:28: 1398ادی، )خداد« خودبینی و غرور بودند، به همین دلیل خداوند عجز آنان را به خودشان نشان داد

 بطررررر از نگفتنررررد خواهررررد خرررردا گررررر

 سررررتقسررروتی مررررادم اسرررتثنا تررررک

 گفررررت برررره اسرررتثنا نرررراورده بسررری ای

 دوا از و عرررررلاج از کردنرررررد هرچررررره

 شررد مرروی چررون مرررض از کنیررزک آن

 فررررزود صررررفرا سرررررکنگبین قضررررا از

 رفرررت اطرررلاق شرررد قررربض هلیلررره از
 

 بشررررر عجررررز بنمودشرررران خرررردا پررررس 

 سرتحرالتی عرارض کره گفرتن همرین نه

 جفرررت استثناسرررت جررران برررا او جررران

 نررراروا حاجرررت و افرررزون رنرررا گشرررت

 شرد جروی چون خون اشا از شه چشم

 نمرررررودمی خشرررررکی برررررادام روغرررررن

 نفرررت همچرررو شرررد مررردد را آترررش آب
 

 (75، 1398زمانی، )  

در سطرهای پیشین از روایت مولانا دیدیم که هرچه طبیبان تلاش کردند، مفید واقع نشد و علتش را 

مشیص کرد. ولی در روایت ناطق، علت عجز طبیبان، مرتب  به امور معنوی دانسته نشده است مولوی 

خراشد و شاعر برای خواننده خاطر نشان کرده که درد کنیزک، درد عشق است که رگ جان دل را می

 نه امر دیگر:
 طبیبررررران در دوا کوشرررررش نمودنرررررد

 کنیرررز از آن مررررض ماننرررد مرررو شرررد
  شرررردبلرررری دردی کرررره از معشرررروق با

 

 فزودنررررررددوا ضررررررایع مرررررررض را می 

 شرره از گریرره سرشررکش آب جررو شررد
 رگ جرررررران دل عاشررررررق خراشررررررد

 

 (77: 1397ناطق نیلی، )  

 های طبیبصفات و ویژگی .3-2-6

، طبیب حانق است که برای مداوا کردن کنیزک از راه کنیزکو شاه های داستان از دیگر شیصیت

شود، به مسجد گیرد. چون وقتی شاه از عملکرد طبیبان ناامید میرسد و مورد استقبال شاه قرار میمی

کند تا از راه معنوی مشکلش حل گردد. پس او را به طبیبی رود و دست به دعا و تضرع بلند میمی
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آید و حل مشکل خواهد کرد. از این طبیب تعبیرهای گوناگون شده است. از نظر دهند که میوعده می

باشد، ولی در نگاه اصلی داستان، شاه است که گردانندة اصلی صحنه می تر محققان، شیصیتبیش

ترین شیصیت این داستان، طبیب یا حکیم روحانی است که خود رمزی از پیر ربانی خدادادی، کلیدی

چون فاضل و این شیصیت در روایت مولوی، با صفاتی هم (.12: 1398)« و ولیّ حق یا انسان کامل است

 شود: ن آفتابی در میان سایه ظاهر میچوپرمایه و هم
 شرررد روز و گاهوعرررده آن رسرررید چرررون

 منتظرررررر شررررره منظرررررره انررررردر برررررود

  ایمایررره پرررر فاضرررلی شیصررری دیرررد
 

 شررررد سرررروزاختررررر شرررررق از آفترررراب 

 سرررررر بنمودنرررررد آنرررررچ ببینرررررد ترررررا

 ایسررررررررایه در میرررررررران آفتررررررررابی
 

 (7: 1396بلیی، )  

ائل رای او قت و تشبیهاتی بخوشامدگویی، توصیفا رود و ضمنبا آمدن طبیب، شاه به استقبال او می

 خود را به ها این است که شاهز آناها ریشه در نگاه م هبی شاعر دارد، یکی شود که برخی از آنمی

 عمر، و طبیب را به پیامبر اسلام تشیبه کرده است:
 رفررت پرریش فررا حاجبرران جررای برره شرره

 آموختررررره آشرررررنا بحرررررری دو هرررررر

 آن نررره بودسرررتی ترررو معشررروقم گفرررت

 چررون عمررر مررن مصررطفی تررو مرررا ای
 

 رفررت خررویش غیررب مهمرران آن پرریش 

 دوختررره برررر دوخرررتنبررری جررران دو هرررر

 جهررران در خیرررزد کرررار از کرررار لیرررا

 کمرررررر بنررررردم خررررردمتت بررررررای از
 

 (همان)  

 وردمند خصورت و حکیمی که ولی ناطق، اوصاف دیگری برای طبیب قائل است؛ از جمله فرشته

 بلند است:بار و صاحب جایگاه سبا
 گررراهشبرآمرررد شررره بررره جرررای وعرررده

 برره امیررردی کررره آن مهمرران کررری آیرررد
 آمررردبر دمررری چرررون از درنررر  شررره

 خضرررر از ظلمرررت راهرررش بررررون شرررد

 حکیمرررری از خرررررد پررررر دسررررتگاهی

 چررو شرره مهمرران غیررب خررویش را دیررد
 

 نشسرررته دیرررده برررر بسرررته بررره راهرررش 

 طبیررررب درد جرررران جرررران کرررری آیررررد
 فرشرررررررته صرررررررورتی از ره برآمرررررررد 

 و را رهنمرررون شررردبررره صرررحت رنرررا ا

 رفتررررار سوگ سررررنگین پایگرررراهیسرررربا

 بررررره اسرررررتقبال او از جرررررای جنبیرررررد
 

 (79: 1397ناطق نیلی، )  
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است که در مورد طبیب به کار رفته، ولی در روایت ناطق  1نکتة دیگر در روایت مولوی، تشبیهی

که ناطق، شاعری شیعی م هب است، از عمر چیزی نگفته است ولی نیلی این تشبیه نیامده؛ به دلیل این

-گشا را به کار میرود، ضمن خوشامدگویی، تعبیر مشکلدر صحنة دیدار که شاه به احترام طبیب می

 کند:گشا استفاده میتحت عنوان حضرت مشکل )ع(برد که معمولا  شیعه برای حضرت علی
 بگفررررررتش مرحبررررررا ای راحررررررت دل

 سررررتلطررررف خررررداییرخررررت آئینررررة 
 

 روا از مقررررررردم ترررررررو حاجرررررررت دل 

 سرررتگشررراییجبینرررت آیرررت مشرررکل
 

 (79: 1397ناطق نیلی، )  

 ه علت بیماری کنیزک. پی بردن ب3-2-7

ت را دریابد. برد تا علمی در روایت مولانا، شاه بعد از استقبال و پ یرایی از حکیم، او را به بالین بیمار

یماری بشق است و عکه بیماری کنیزک، بیماری جسمی نیست بلکه  یابدطبیب هم بعد از معاینه درمی

م، ار قدییشود و فق  وصال ور است و به داروهای ظاهری درمان نمیدل که در درون جانش شعله

 درمانگر اوست:
 بیوانررررد رنجرررروری و رنجررررور قصررررة

 بدیرررد قررراروره و نررربض و روی رنررر 

 انررردکرده ایشررران کررره دارو هرررر گفرررت

 درون حرررررررال از بودنرررررررد خبرررررررربی

 نهفررت بررر وی شررد کشررف و رنررا دیررد

 نبررررود سررررودا از و صررررفرا از رنجررررش

 سررررتدل زار کررررو زاریررررش از دیررررد

 دل زاری از پیداسرررررررررت عاشرررررررررقی

 جداسرررت هررراعلرررت ز عاشرررق علرررت
 

 نشررراند رنجرررورش پررریش در آن از بعرررد 

 شرررنید اسررربابش هرررم علامررراتش هرررم

 انررردکرده ویرررران نیسرررت عمرررارت آن

 یفتررررررررررون ممّرررررررررا الله اسرررررررررتعی 

 نگفررت سررلطان و بررا کرررد پنهرران لیررا

 دود ز آیررررد پدیرررد هیررررزم هرررر بررروی

 سررتدل گرفتررار او و سررتخرروش تررن

 دل بیمرررراری چررررو بیمرررراری نیسررررت

 خداسررررت اسرررررار اصررررطرلاب عشررررق
 

 (9: 1396)بلیی،   

 م به شمسای ههزند به شرح و بیان خود عشق و اشاردر این ابیات مولانا از وا ة عشق گریز می

 ور ساخت.آتش عشق را در عالم وجود او شعلهکند که تبریزی می

لین ا به باراه او طبیب دمی آسود و خستگی راه از او دور شد، ش در روایت ناطق هم بعد از این که

ار گوید و طبیب بعد از شنیدن به معاینة بیمبرد و از رنا و بیماری کنیزک با او سین میبیمار می

 شود:ت بارزی با شاعر قبلی دیده نمیجای داستان تفاوینها تا اپردازد. در روند و توصیفمی

                                                                                                                                  
1. Simile 
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 دمرررری آسررررود چررررون از زحمررررت راه
 ز بیمرررار و ز رنرررا و حرررال و رخسرررار
 چررررو از شرررره قصررررة بیمررررار بشررررنید
 ز صررفرا صررفر نقررش صررورتش یافررت
 برره هرریچ عضرروی ز اعضررایش مرررض نرره

 

 گرفترررره دسررررت او دسررررت شهنشرررراه 
 ز سرررر ترررا پرررای برررا وی کررررد اظهرررار

 اش دیرردسوگ قررارورهبرره نرربض و چهررره 
 خررلاص از بلغررم و خررون علررتش یافررت
 برره جررز دل بررا دگررر دردش غرررض نرره

 

 (80، 1397ناطق نیلی، )  

 

آورد که برد که کنیزک بیمار عشق است، شاعر دلایلی میاما در ادامة داستان، وقتی طبیب پی می

تجربة عشق زمینی و غم در روایت مولوی وجود ندارد، علتش شاید این باشد که ناطق نیلی خود 

هجران یار را پشت سر گ اشته است؛ به همین سبب دلایلی را هم نکر کرده است که در اثر قبل از او 

ای افتد. در گ ل افتادن کنایهگوید این رنجوری دل است که آدمی در گ ل میجا که مینیست؛ مثلا  آن

گل( است. هنوز اکثر دارای گل رس )ش یر است که در افغانستان رواج دارد، به خصوص در جاهایی که

ها به راحتی های دهات افغانستان غیرآسفالت و خاکی است و در فصل بهار گ شتن از این راهجاده

تواند بردارد. رود و یا قدم هم نمیممکن نیست. اگر کسی گرفتار شود تا زانوان در گل فرو می

دهد. درد توانش را هم برای عبور ازآن از دست می شود، تمامهایش کثیف میکه لباسعلاوه بر این

شود و تواند حتی یا گام بردارد. هم بدنام روزگار میکند که نمیعشق نیز آدمی را چنین گرفتار می

 دهد.هم توانش را برای انجام امور زندگی از دست می

-از آه سرد بیمار میهای عشق به داستان افزوده، این است که نکته دیگری که ناطق درباب نشانه

 توان به بیماری دلش پی برد:
 بدانسررررتش کرررره رنجررررور اسررررت از دل
 مریضررری را کررره باشرررد برررر دلرررش درد

 

 ز دسررررت دل چنررررین افترررراده در گ ررررل 
 ترررروان کررررردز آه سرررررد پیرررردا مرررری

 

 (80: 1397)ناطق نیلی،   

 . زرگر سمرقندی3-2-8

ردپای عشق او در دل کنیز، توس  های داستان، زرگر سمرقندی است که یکی دیگر از شیصیت

 شود:حکیم روحانی مشیص می
 نررره دیّرررار یرررا و مانرررد خرررالی خانررره

 کجاسررت  تررو شررهر گفررت نرمررا نرررم

 کیسرررتت  قرابرررت از شرررهر آن وانررردر

 نررره بیمرررار همررران جرررز و طبیرررب جرررز 

 جداسررت شررهری هررر اهررل عررلاج کرره

 چیسررررتت  بررررا پیوسررررتگی و خویشرررری
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 بیررا یررا و نهرراد نبضررش بررر دسررت
 

 فلرررررا جرررررور از پرسررررریدمی بررررراز
 

 (12: 1396بلیی، )  

 

کند که خاری دهنده و معالا امراض روانی را به کسی تشبیه میمولانا در این بیش، کار تشییص

گوید: وقتی بیرون کشیدن خار از پای چنین دشوار کشد و در ادامه میرا با سوزن از پای بیرون می

شد خار از دل برون آورد، دیگر کسی و اگر به آسانی میاست، خار از دل برون کشیدن چگونه باشد 

 را غم نبود:
 جهرررد پرررایش در خرررار را کسررری چرررون
 سررررش جویرررد همررری سررروزن سرررر وز
 دشرررواریاب چنرررین شرررد پرررا در خرررار
 خسررری هرررر بدیررردی گرررر دل در خرررار

 

 نهررررد زانررررو سررررر بررررر را خررررود پررررای 
 ترررررش لررررب بررررا کنرررردمی نیابررررد ور
 جرررواب ده وا برررود چرررون دل در خرررار
 کسرری بررر را غمرران بررودی کرری دسررت

 

 (102، 1398زمانی، )  

گوید که دهد کنیزک عاشق زرگری در سمرقند بوده، به شاه میکه حکیم تشییص میبعد از این

جا بیاید؛ وقتی آمد، کنیزک را چندی به او دهد تا بهبود یابد. شاه همین کسی را پی او بفرستد تا به این

یابد و آورد و بعد از شش ماه وصال، کنیز سلامتی خود را باز میمی کند، زرگر را با فریبکار را می

دهد که باعث گاه شاه،  به دستور حکیم به زرگر شربتی میدود. آنهایش میدوباره خون به رگ

دهد و از چشم کنیزک اش را از دست میگردد تا جایی که سلامت و زیباییرنجوری زرگر می

 د. صحنة آوردن زرگر را مولانا چنین توصیف نموده است:میرافتد و در نهایت میمی
 معرفرررت کامرررل اسرررتاد لطیرررف کرررای

 زرگررررری برررررای از شررره فررررلان نرررا

 سرریم و زر و بگیررر خلعررت ایررن اینررا

 مررررررد راه در شرررررادمان آمرررررد انررررردر

  تاخرررت شررراد و برنشسرررت ترررازی اسررر 
 

 صررررفت تررررو از شررررهرها انرررردر فرررراش 

 مهترررررری زیررررررا کررررررد اختیرررررارت

 نررردیم و باشررری خررراص بیرررایی چرررون

 کرررد جررانش قصررد شرراه کرران خبررربی

 شررناخت خلعررت را خررویش بهررایخررون
 

 (14همان: )  

ای که در هر دو مثنوی مشترک است، به شناسانههای رواندر روایت ناطق، طبیب با همان پرسش

 گ ارد تا زرگر را بیاورد. ناطق ازبرد و  رازی را با شاه در میان میعشق زرگر در دل کنیزک پی می

 زبان افرادی که به دنبال زرگر رفته بودند، این صحنه را چنین ترسیم نموده:
 برررره اسررررتادیت طبرررررع دهررررر مایرررررل  بگفتنرررردش کررررره ای اسرررررتاد کامرررررل
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 شررررره مرررررا خرررررواهش روی ترررررو دارد
 بررره صرررنعت چرررون قبرررول عرررالم ترررو
 چرره باشررد گررر برره مررا همررراه گررردی
 چررو زرگررر گرروش در آن گفتگررو کرررد
 ز صرررنعت دلیررروش و از مررررگ غافرررل

 

 وای کرررررار نیکررررروی ترررررو داردهررررر
 کشرررررد شررررره انتظرررررار مقررررردم ترررررو
 بررره روزی چنرررد خررراص شررراه گرررردی
 بررررررره راه آبررررررررو در راه رو کررررررررد
 برره دار الملررا شرره چررون گشررت واصررل

 

 (84: 1397ناطق نیلی، )  

که شود جز اینتفاوت بارزی دیده نمی 1های ادبیتا این قسمت داستان، جز چند عبارت و آرایه

بهای زرگر بود؛ ولی ناطق از عبارت  قدم زدن در راه آبرو و و هدایا در واقع خونمولانا گفته آن پول 

 غفلت از مرگ، استفاده کرده است.

 . قتل زرگر3-2-9

 فی هم ازت میتلرود، به همین علت توجیهاهای دلیراش و مهم داستان به شمار میقتل زرگر از صحنه

ین انگیزترناقشهدشاه و طبیب روحانی به زرگر، از منویسد که زهر دادن پاآن شده است. خدادادی می

هن، کمآخ   ویا از منابع جاست که این داستان به این شکل در هیچمباحث مثنوی است و جالب آن

ان زرگر و هم از ولی نکتة مهم که هم از زب (.16: 1398) «ستروایت نشده است و برساختة خود مولانا

د. این شویمزبان شاعر به آن پرداخته شده، سرانجام عشق مجازی است که زرگر به خاطر آن کشته 

ور، پحسن)« رودکسی دوام ندارد و به محض وصل و کاهش شهوت همه چیز از بین میعشق برای هیچ

دارد؛ ناو میلی  بیند که دیگر کنیزک بههای زندگی میبه همین سبب زرگر در آخرین لحظه (.40: 1395

 زیرا او دیگر آن زیبایی پیشین را نداشت:
 شرد زرد ر  و نراخوش و زشت چون که

 برررود رنگررری پررری کرررز هررراییعشرررق

 یکسررری بررودی ننرر  هررم کرران کرراش

 او جرروی چرونهرم چشررم از دویرد خرون

 او پرررررررّ آمررررررد طرررررراووس دشررررررمن

 مرررن نررراف کرررز آهررروم آن مرررن گفرررت
 

 شرررررد سررررررد او دل در انررررردکاندک 

 بررررود ننگرررری عاقبررررت نبررررود عشررررق

 داوری برررررد آن وی برررررر نرفتررررری ترررررا

 او روی آمررررررد وی جرررررران دشررررررمن

 او فررررررّ بکشرررررته را شررررره بسررررری ای

 مررن صرراف خررون صرریاد ایررن رییررت
 

 (15: 1396بلیی، )  

                                                                                                                                  
1. Stylistic device 
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طاووس و این صحنه در روایت ناطق نیلی هم تفاوت چندانی ندارد. ناطق نیز از زبان زرگر، تمثیل 

شود. پَر رنگارن  او و روباه و فیل را آورده است که به خاطر اهمیت یکی از اعضای خود کشته می

خواهد با این استدلال ثابت کند که عشق مجازی دوام ندارد؛ بلکه عار و نن  است. علاوه بر شاعر می

کرده است، آرزوی  های این راه را تحملکه خودش گرفتار عشق مجازی بوده و سیتیاین از این

 کند تا به سعادت نایل آید.عشق حقیقی می
 بلی عشقی که خاص از بهرر رنر  اسرت

 رنگینررررری دوامررررری نررررردارد عشرررررق
 خوشرررا آن دل کررره در عشرررق حقیقرررت

 

 سر عار و نن  استبه صاحب عشق یا 
 کشرررد از پیتگررری کرررارت بررره خرررامی
 رود گرررردد خرررلاص از قیرررد صرررورت

 

 (86:  1397ناطق نیلی، )  

شود،  مَثَل گاو و گاودوشه است. به ای که در روایت ناطق، متفاوت از روایت مولانا دیده مینکته

که گاوی نباشد، دهد، ظرف اهمیت دارد ولی زمانیباور شاعر تا زمانی که گاو وجود دارد و شیر می

 دیگر گاودوشه اهمیت ندارد:
  دان کاین سین بستچه خوش گفت آن مثل

 

 مرده شد گودوشه بشکسرتکه چون گو  
 

 (87همان: )  

شود که پدرش وقتی این برد، مت کر میکه ناطق، داستان را با قتل زرگر به پایان میبعد از این

زجرها  حکایت را آخر کرد، گفت که ای دلبند خاطر، از سرنوشت زرگر عبرت بگیر و ببین که چه

 کشید. پس، از این عشق دست بکش که عاقبت خوبی ندارد.
 پرردر چررون ایررن حکایررت کرررد آخررر

 پررررررور مرررررن سررررررور سرررررینة غرررررم
 ببرررین کرررز عشرررق زرگرررر داد جررران را 

 برررازی روی برتررراببیرررا زیرررن عشرررق
 کرره چنرردین فتنرره دارد عشررق در پوسررت

 

 مرررررا گفتررررا کرررره ای دلبنررررد خرررراطر 
 ضررررریا  چشرررررم گریررررران ترررررر مرررررن 

 عبررررت سررراز آن راترررو هرررم برخرررویش 
 گریرررز از ایرررن برررلا صرررد تیرررر پرتررراب
 کند دشرمن بره جانرت دشرمن و دوسرت

 

 (87: 1397ناطق نیلی، )  

آورد، این است که صبر در برابر عشق کارگر نیست و پند و نصیحت آنچه ناطق در پایان داستان می

 هیچ تأثیری بر عاشق ندارد:
 پرررردر برررررر آتشرررررم آب از نصررررریحت

 کررردمرری رویی پرریشنصرریحت سرریت
 برره دردی را کرره خواننررد عشررق نررامش
 چررررو طبررررل عشررررق در فریرررراد آیررررد

 

 اگرچررره رییرررت برررالا شرررد فضررریحت 
 کررررردمحبّررررت یرررراد روز پرررریش مرررری

 کجرررا شررریرین شرررود از پنرررد کرررامش
 برررره گرررروش او نصررررحیت برررراد آیررررد
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 (88)همان:   

 گیری. نتیجه4

، هرا1فارسری دارد. اگرر بره پیرنر ای طرولانی بره درازای عمرر شرعر سررایی سرابقهتأثیر و تأثر در مثنوی

تروان پیردا کررد کره از های ادبی در لابلای متون به جستجو بپردازیم، کمتر اثری را مریتصاویر و آرایه

الدین بلیی  نیز از نظر شاعران بعرد از گ شتگان متأثر نشده باشد. در این میان مثنوی معنوی مولانا جلال

بر خوانندگان عادی مثنوی، تعدادی از شاعران بعد از مولوی توجره او دور نمانده است. چنان که علاوه 

انرد. یکری از ایرن شراعران، ها گرفتهاند و برای رشد و تعالی فکری خویش از آن بهرهجدی به آن داشته

-سید رضابیش موسوی مشهور به ناطق نیلی شاعر افغانستانی سدة سیزده هجری اسرت. ایرن شراعر هرم

دهرد کره در ایرن داسرتان، کراملا  از سرا بوده است و پژوهش حاضر نشان میچون سلف خویش مثنوی

در  شاه و کنیرزکمحتوای مثنوی معنوی تأثیر پ یرفته است، چنان که از نظر ساختار و پیرن  با داستان 

های داستانی در هر دو اثر، شراه، کنیرزک، حکریم روحرانی، زرگرر مشابه است. شیصیت معنوی مثنوی

گردانی شده است. امرا بره لحراظ ها صحنهاز آغاز تا پایان، داستان بر محور همین شیصیت و... هستند و

هرایی دارد. در ها، روایت ناطق نیلی برا مرتن شراعر سرلفش تفراوتتصویرهای ادبی و توصیف شیصیت

های ادبی، ناطق از مولوی پیشی دارد؛ مثلا  در روایرت مولانرا توصریف و تصرویری از کنیرزک توصیف

هایی چون قد بلند، چهرة زیبا، چشم سیاه و بادامی کنیزک و... بره طرور د ندارد، اما ناطق به ویژگیوجو

 در بحرر را مثنوی معنویدقیق اشاره کرده است. تفاوت دیگر بین دو مثنوی، وزن عروضی است. مولانا 

اسرب برا موضروع مثنروی فاع لنُ سرروده اسرت و البتره متن فاع لاتنُ فاع لاتنُ مح وف به وزن مسدّس رَمَل

 محر وف برر وزن مسردّس هَرزَج بَحرر را در شرکرباغاست که اثری عارفانه و تعلیمی است؛ امرا نراطق، 

فعولنُ به نظرم در آورده اسرت. در واقرع انتیراب وزن بره سرلیقة شراعر و آگراهی او از  مفَاعیلنُ مفَاعیلنُ

سراهای پریش از خرود بره ویرژه نظرامی گردد و از طرفی ناطق به مثنویگرایش نهنی مردم زمانش برمی

گنجوی نیز نظر داشته است و به این نتیجره رسریده اسرت کره در پرردازش داسرتان عاشرقانه ایرن وزن از 

توان گفت داسرتان در روایرت نراطق نسربت بره روایرت مولانرا از می تری برخوردار است.ج ابیت بیش

ه هردف مولانرا از آوردن ایرن داسرتان، مطررح سرایی برتری دارد ولی باید توجه داشت کلحاظ داستان

 .کند که در پی ج ابیت داستان نباشدکردن مطالب مهم عرفانی است و بلاغت حکم می

                                                                                                                                  
1. Plot 
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 هانوشتپی. 4
سرای سدة سیزده هجری افغانستان است که علامه سید رضابیش موسوی مشهور به ناطق نیلی، شاعر مثنوی(. 1)

دایکندی دیده به جهان گشود. تحصیلات متداول را نرزد پدرش)سرید عبردالعلی قمری در ولایت  1228در سال 

هرایی موسوی( که عالم نامدار روزگار بوده فراگرفته است و برای ادامه تحصیل به کشورهای ایران و عراق سرفر

 داشته است.
سیاسری افغانسرتان مسراعد کرده است که شرای  زنردگی و اوضراع اجتمراعیاین شاعر در زمانی زندگی می

پرروری برخروردار نیسرت، بره همرین دلیرل برا فرهنگی و ادب تارید دایکندی از سابقة  خوب تلاشنبوده است. 

 چون ناطق نیلی در مناطق مرکزی افغانستان مواجهیم. هایی همچهرهتا

طق مرکرزی افغانسرتان ترین شاعر منرا( که قدیم555بعد از عبدالواسع جبلی غرجستانی شاعر سده ششم )ف. 

آید، شاعر صاحب اثر دیگری به جز ناطق نیلی شناخته نشده و اگر آثاری هم بوده از بین رفته اسرت. به شمار می

: مقدمه( دلیلش هم این است که به لحاظ شرای  سیاسی این مناطق همواره در محرومیت بوده 1397)ناطق نیلی، 

 است. گاه توس  حاکمان کاری صورت نگرفتهو هیچ

کررده اسرت. ایرن مرحلرة ترارید افغانسرتان خیلری محمد خان زندگی مریناطق در دور دوم پادشاهی دوست

که شاه، خود اهل دانش و فرهن  نبوده است. فریاد افغان، تارید نگرار کشرور بیش نیست؛ به سبب اینرضایت

ظر است کره امیرر دوسرت محمرد افغانستان در مورد وضعیت فرهنگی دوره پادشاهی دوست محمد خان بر این ن

خان سواد ابتدایی داشت و چون از سرواد کرافی برخروردار نبرود بره شرعر و ادب و مسرائل علمری چنردان علاقره 

اش در جن  گ شت. یگانره ترین دورة زمامدارینداشت. در زمان او مدارس رسمی دولتی تأسیس نشد و بیش

رسد یا چند دیوان شعر و تألیفات محدود در ره به نظر میرغم این همه عوامل نامساعد دراین دواثری که علی

که از دوران زندگی ناطق نیلی تاکنون نزدیا به دو سرده (. با توجه به این101: 1384)فریاد افغان، « تارید است

هرای افغانسرتان ترین ولایتچنان از محرومگ رد، تحولات زیادی هم به وجود آمده است ولی دایکندی هممی

ای صورت نگرفته است؛ پس چه رسد به دو سده پریش از ای، کار قابل ملاحظهرود که در هیچ زمینهمار میبه ش

وجرود  -که جزئی از بدنه ولایرت ارزگران برود-امروز که نمادی از مراکز فرهنگی و ادبی در دایکندی آن روز 

 نداشته است. 

توان این موضوع را در سراسر اشعار ارد. میناطق به این مسأله واقف است و سیت از آن روزگار شکایت د

انرد و بره داند که براثر گردش روزگار به افغانسرتان کوچیردهاو دید؛ مثلا  وقتی اجداد خود را از سبزوار ایران می

خورد، پایین بودن دانرش خرود را هرم وابسرته بره فضرای محی  بستة فرهنگی افتاده، به دنبال آن دیار حسرت می

 داند:ار )مناطق مرکزی افغانستان( میدیبستة بربر
 کررره امرررروز ارچررره برررا بربرررر نشرررینم

 

 دیررررنمبرررره اصررررل از سرررربزوار سرررربز 
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 (50: 1397ناطق، )  

 
 مااز گلسررررررتان تررررررا جرررررردا افترررررراده

 ایرررررئام را گونیسرررررت گوشررررری نالررررره
 سطبرررع صررراگ فرررم آفترررابی چرررون کنرررد

 سررررتآدمیررررت مررررردم بربررررر گررررداز
 اف نیسرررتنررردرین برررازار یرررا صررررّا

 بشکسرررتگی درایرررن قفرررسبرررا چنرررین 
 

 امچررررو بلبررررل برررری نرررروا افتررررادههررررم 
 امسررررررمه خررررروردم از صررررردا افتررررراده
 امخررررود کرررره در قیررررد سررررها افترررراده

 امگررررردا افتررررراده زان مرررررن از دانرررررش
 امیرررا کررره مرررن چرررون شرررهروا افتررراده
 امنررررررراطق امّیرررررررد خررررررردا افتررررررراده

 

 (: مقدمه1287ناطق نیلی، )  

آید که شاعر مثنوی شرکرباغ را دست میقمری به 1264فوق سال . براساس حساب ابجد از مصراع دوم بیت (2)

 سروده است.

الدین محمد بن محمد بن حسین خطیبی بلیی، عارف پرآوازة قرن هفرتم هجرری اسرت کره در ششرم جلال. (3)

افلاکری هر . ق در بلد به دنیا آمد. از القاب معروف او خداوندگار و مولانا است که به گفته  604الاول سال ربیع

بار در شعر لقب خداوندگار را پدرش به او داده است، لقب مولوی ظاهرا  از قرن نهم تداول یافته است و نیستین

( آثاری به نظم و نثر از مولوی به جرای 133: 1396)خدادادی، « هر ق( دیده شده است 838قاسم انوار )متوفی به 

و  مجرالس سربعه، فیره مافیرهاست و آثرار منثرور نیرز  وان کبیردیو  مثنوی معنویمانده است. آثار منظوم او شامل 

 26000یا منظومة تعلیمی عارفانه است که در شش دفترر و در حردود  مثنوی معنویگیرد. می بررا در مکاتیب 

 .(135)همان: « بیت سروده شده است... نحوة کار مولوی در این کتاب شیوة حکایت در حکایت است

 منابع
علری موحرد، تهرران، هررمس و ، تصرحی  محمرد3-1، دفترر مثنروی معنروی .(1396الردین محمرد )جلالبلیی، 

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

، کهرن نامرة ادب پارسری،  «شراه و کنیرزکاعتماد در داسرتان راوی غیرقابل» .(1395حسن پور، هیوا و دیگران )

 .42-23شماره چهارم، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، سال هفتم، 

کروب دربراره نینظرر اسرتاد زر دأییرو ت نیریتببار دیگر ما غل  کرردیم راه؛ » .(1393حسنی جلیلیان، محمدرضا )

، دانشگاه اصفهان، سال پنجاهم، دورة جدید، سال ششم، شناسی ادب فارسیمتن، «زکیداستان شاه و کن

 .110-89(، 21)پیاپی  1شماره 

 یوسرف و زلییرایناطق نیلی و مقایسة آن برا  شکرباغتحلیل فرم و محتوای مثنوی » .(1401)حسینی، سید مهدی 

 روز، دانشگاه یاسوج.نامه کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی، به راهنمایی یوسف نیا، پایان«جامی

 طلاعات.، تهران، اآفتاب در میان سایه: تفسیری نو از داستان اول مثنوی  .(1398خدادادی، محمد )
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 ، یزد، دارچین.گوهر دریای جان: گزیدة ادب پارسی از رودکی تا قیصر  .(1396خدادادی، محمد )

 (، چا  پنجاه و سوم، تهران، اطلاعات.شرح جامع مثنوی معنوی )دفتر اول  .(1398زمانی، کریم )

 ن نشراتی دانش.، پیشاور، انجمنگرش بر تارید معاصر افغانستان  .(1384فریاد افغان، نجم الدین )

 .38-33، 42، شماره نشریة هنر،  «نیا بدنما» .(1378قیصری، ابراهیم )

نامة کارشناسی ارشد، بره ، پایان«طوفان المصیبهبررسی و تصحی  نسیة خطی » .(1401علی )کاظمی، سید عوض

 راهنمایی دکتر مرتضی فلاح، دانشگاه یزد.

نگاهی به زندگی و کارنامة ادبی ناطق نیلی شاعر سدة سریزده » .(1401علی و مرتضی فلاح )کاظمی، سید عوض

 .267-243، 1401، بهار و تابستان  54، سال تارید و فرهن ، «افغانستان

علی کراظمی، کابرل، انتشرارات بیهقری ، تصحی  سید عوضشکرباغ .(1397ناطق نیلی، سید رضابیش موسوی )

 وزارت اطلاعات و  فرهن .

 .)عکس(طوفان المصیبهنسیة خطی  .(1287موسوی ) ناطق نیلی، سید رضابیش
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